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Technische Daten und _.mmm.n:_._m - Caractéristiques techniques et puissance - Technische gegevens en vermogen - Tekniske data og ydelser - Technical data and power
Dati tecnici e prestazione - Caracteristicas técnicas y potencia - Dados técnicos e capacidade - Tekniske data og ytelse - Tehni¢ni podatki in zmogljivost - Technické udaje a vykon
Miszaki adatok és teljesitmény - Technické tidaje a vykon - Dane techniczne i wydajnosci - TexHnueckue gaHHble n nponssoauTenbHocTb - Tekniset tiedot ja teho - Teknik tarihler
Tekniska data och prestation - Tehnicki podacii ucin - Tehniskie parametri un jauda - Tehnilised andmed ja véimsus - Techniniai duomenys ir galingumas - TexHnueckmn gaHHN 1 MOLHOCT

P2200E-00, P3400E-00

! ! GewindeanschluB SchlauchanschluB Gewindeanschlul Schlauchanschlul
[©O) L Forderhohe Literleistung max. Tauchtiefe AnschluBkabel Druckstutzen Druckstutzen Finlaufstutzen Finlaufstutzen Schutzart
Tension . s c . Raccordement fileté pour | Raccord de tuyau pour | Raccord Raccord de tuyau pour .
® dexploitation Puissance absorbée | Hauteur de refoulement Puissance par litre Plongée max. (able de raccordement tyau de efoulement | tuyeu de refoulement dalimentation tyau dalimentation Type de protection
@ Bedrijfsspanning Verbruik Transporthoogte Litervermogen Max. dompeldiepte Aansluitkabel m%s&mﬁﬁ\mﬁg:eé Slangaansluiting drukstuk m%amﬁ_—%mumwsa_é m_mﬁ:o_mwwwﬁ_ﬁse Type veiligheid
e Driftsspaending Optagen effekt Pumpehgjde Literkapacitet Maks. neddykningsdybde Tilslutningskabel  |Gevindtilslutning, trykstuds{Slangetilslutning, trykstuds| mmsﬁﬂwﬁ_ﬂﬁ@ m;.: f %é:@ Kapslingsklasse
. . y Threaded connection, | Hose connection, pump | Threaded connection, inlet| - Hose connection, inlet
9 Operating voltage Power consumption Pump delivery Litre output Max. immersion depth Connecting cable pump %5%,_ %sw_i pump 9%&2_ ! 9&%,2 ! Protective system
. Profondita massima di Collegamento filettatura | Collegamento tubo flessi- | Collegamento filettatura | Collegamento tubo flessi-
@ Tensione di esercizio Potenza assorbita Altezza di trasporto Portatain litr immersione Cavo di collegamento bocchello dimandata | bile bocchello di mandata condotto dacqua bile condotto dacqua Tipo di protezione
. . . s N N Profundidad max. de . Conexidn roscada de | Conexion de manguerade |  Conexion roscada de | Conexion de manquera de .
® Tensidn de servicio Consumo de energfa Altura manométrica Potencia por litro inmersidn (able de conexion tbuladora de presion | tubuladorade presion | tubuladora de entrada | tubuladora de entrada Modo de proteccion
. . ‘ Profundidade de imer- - Ligacdo roscada tubuladura|  Ligacdo de manqueira ~ [Ligacdo roscada tubuladura| ~ Ligacdo de mangueira -
G} Tensdo de servigo Consumo de poténcia Altura manométrica (apacidade litros 530 MiX. (abo de ligagdo de pressio tbuladura de pressio de entrada tubuladura de entrada Tipo de proteccdo
[©) Driftsspenning Opptatt effekt Matehoyde Literytelse maks. nedsenkingsdybde Stromkabel Gjengekopling trykkstuss | Slangekopling trykkstuss |Gjengekopling innls langekopling innl Type vern
(@) Pogonska napetost Mot Vigina transportiranja Imogljivost v litrih | maks. globina potapljanja Prikljucni kabel Navoji o:ﬁ%:hmm” tanega) Cevni Q_zm_%mmﬁ_msm@m <ﬂwﬁﬂu,@wﬂ“_w_%mﬁ<mﬁ Cevni E__m_w_mm,w_fwjo%m% Zaiitna vrsta
P P o . . . 2dvitové pripojka hadicové pfipojka 2dvitovd pripojka hadicové pripojka .
@ provozni napéti odebiratelny vykon dopravni vyska vykon v litrech max. hloubka ponoru pipojovaci kabel vitlatného hdla wjtlatného hrdla tokového hrdla vtokového hrdla zplisob ochrany
@ Uzemi fesziiltség Teljesitményfelvétel Szdllitdsi magassdg Literteljesitmény max. meriilési mélység Csatlakozd vezeték z:%%ﬁwm%m_wwﬁomo “ﬁsmwuwﬁwmm ﬂmﬁ%wwﬂw%ﬂo as_oawmwﬁmﬁxgsgo Védelmi osztdly
Prevédzkové napétie Odoberatelny vykon Dopravnd vyska Vikon vlitroch Max. hibka ponoru Pripojovaci kdbel Nm_ssﬁ pripojka Im\a . é\ pripojka Zavitovd pripojka En__gﬁ pripofka Sposob ochrany
vytlacného hrdla vytlacného hrdla viokového hrdla vtokového hrdla
9 Napiecie robocze Pobérmocy Wysokos¢ pompowania Moc litrowa Maks. zanuzenie Kabel sieciowy @ﬁwmmmoﬁrﬁ%m vosamﬁmmmwm\% kiicca vﬂwﬁﬁmﬁﬁ_m&ﬁmwm woamﬁﬂmmm% iéca Rodzaj ochrony
OfbemHan Makc. rnybuHa . Pe3bbosoe coeguHenme | Lnarosoe coeaurene | Pe3bbosoe coepunenme | LLnarosoe coeguHerie
@ Pafiouee ranpkesiie | loTpebnaenas MoLHOT> Hanop NPOU3BOAUTENbHOCTD NIOTpYXKeHMA Coeguensiti Katens HanopHoro narpybka HanopHoro natpybka nuTaioluiero natpyoka | nuTajowuiero narpybka s saulsi
@ Kayttojannite Tehonkul Kul Teho (litraa) Enimmaisupotussyvy) Liitosjohto Kierteinen paineliitin | Paineliittimen letkuliitin |Kierteinen sisaanmenoliitin| Sisadnmenon letkul Suojaluokka
|utni Slanaanslutning
Driftspanning Ineffekt Transporthojd Literkapacitet max. djup | kabel G | tryckstuts | I | tryckstuts h i ! Typ av skydd
psstuts
9 Pogonski napon Primljena snaga Uzgon Snaga u litrima maks. dubina ronjenja Prikljucni kabel P__A::@h mmm,\oﬁ Hatnog _Vﬁ__é:mwmm_%,nm:_%:oa v:é:mm”m_m%ﬁ ulaznog _V_,x:,:mﬂ_wm%ﬂwgﬁzo@ Virsta zasite
. . Spieduzgalis Slutenes
L B Maks. iegremdésanas S " Spieduzgalis ar : levaduzgalis ar - .
@ Darba spriequms Patéréjama jauda Padeves augstums Jauda litros dziums Piesléguma kabelis vtnsavienojumu pievienosanai ar itysavienojumu pievienosanai ar Aizsargveids
skavsavienojumu skavsavienojumu
@ Toopinge Efektiivvaimsus Tostekdrgus Liitri vaimsus Maks. sukeldussiigavus Uhenduskaabel | m:zmm::ma | M{zmn:ma | _mamg@:é wi m_m,m.w,\om_ﬁ:a_n__ Kaitse liik
@ Darbiné jtampa Naudojamasis galingumas | Dinaminio slegimo aukstis|  Galingumas litrais Maks. panardinimo gylis Prijungimo kabelis mﬁwmw_m_ﬁ%ﬁmﬁﬁg Slegimo “Mﬁmﬁa zamai Llidimo M%Mﬁ; zamai Apsaugos laipsnis
@@ Isletme voltaji Giig sarfiyati Sevk yiksekligi Litre performansi Baglanti kablosu <_ﬁ_m%ﬁw_,ﬁm:@m_nz_\ IQMH%%M?_\ Vida il baglanty Io:m:ﬂm_ﬁﬂw:i\
6 Paboro Hanpexenme | Motpebndema MowHoCT | BucounHa Ha nofasaxe JIUTpOBa MOLLHOCT Exo%%”u”& e (Bbp3Bauy kaben Hssonc w_@wﬁ%z_%% e0n 32 Bmﬂ_% Hanoper|  Uagon ﬁhwwwwWéEE Hason 32 Bmmww: BxopAul Bun 3awmta
@ BRIERE ESE: iz mE BRBNRE L2 BEUERE, RIB|REERE, RIKBLUER, #5E RIPR L
P700E-i T3 8W 1,00 m 200-7001/h 1,0m 3m R?%" R?%"
P700E-00 8W 1,00m 200-7001/h 1,0m 10m R?%" 13mm-%" RY" 13mm-%"
- m - m m /4 -7 ) « Y4
P1400E-00 | AC230V/50Hz 16W 1,60 700-1400 I/h 1,0 10 R3%" 19 mm- %" R3#%" 19mm- %" IPX8
P2200E-00 27W 1,80 m 1400-2100 I/h 1,0m 10m R#%" 25mm-1" R34" 25mm-1"
P3400E-00 4H9W 2,80m 2100-34001/h 1,0m 10m R1" R1"

GARANTIEURKUNDE - DOCUMENT DE GARANTIE - GARANTIECERTIFICAAT - GARANTIBEVIS - WARRANTY CERTIFICATE
CERTIFICATO DI GARANZIA » CERTIFICADO DE GARANTIA + DECLARAGAO DE GARANTIA + GARANTIDOKUMENT « GARANCIJSKI LIST
ZARUCNI LIST » ZARUENY LIST - GARANCIAJEGY » SWIADECTWO GWARANCYJNE + CBUAETENBCTBO O FAPAHTUM « TAKUUTODISTUS + GARANTIBEVIS

GARANCIJSKI DOKUMENT + GARANTIJAS APLIECIBA + GARANTIITUNNISTUS « GARANTIJOS LIUDUIMAS + GARANTI BELGESI - TAPAHLIA AKT - AﬁA_WWHmnm
@ Wir tbernehmen fur den genannten Artikel eine Garantie gemal3 der Betriebsanleitung-Garantieurkunde fiir den Zeitraum ab dem eingetragenen Kaufdatum ( alternativ: Kaufbeleg oder Quittung).
@ Nous assumons la garantie de Iarticle cité ici, conformément aux conditions nommées, pour une durée valable a partir de la date d'achat (alternative : bon d'achat ou regu).

@ We geven garantie op het genoemde artikel volgens de beschreven voorwaarden voor de vastgelegde tijd na de datum van aankoop (alternatief: aankoopbewijs of aankoopbon).

® Vi pdtager os en garanti for naevnte artikel i henhold til de hosstdende betingelser fra den registrerede kebsdato (alternativ: kassebon eller kvittering).

@ We assume a warranty for the articles named overleaf according to the terms overleaf for the time period beginning on the registered date of purchase (from receipt or other proof of purchase).

@ Per il suddetto articolo prestaimo garanzia in conformita alle condizioni riportate sul retro per il periodo di tempo dalla data di acquisto riportata (in alternativa scontrino o ricevuta).

® Por los articulos citados asumimos una garantia conforme a las condiciones que se nombran para el espacio de tiempo a partir de la fecha de compra (alternativa: recibo de compra o factura).

@ O artigo acima mencionado tem uma garantia de acordo com as condigoes mencionadas para o periodo apds a data de aquisicéo (alternativa: taldo de compra ou recibo).

@® Vigiren garantiihenhold til vilkdrene pa motsatt side for den artikkel som der er spesifisert. Garantien gjelder for tidsrommet fra den kjgpsdato som erinnfert (alternativt: faktura for kjgpet eller kvittering).
@ Za spredaj navedeni artikel prevzemamo garancijo v skladu z omenjenimi pogoji za ¢as od zavedenega datuma nakupa (alternativno: racun o nakupu ali potrdilo o placilu).

@ Za vyrobek uvedeny na druhé strané poskytujeme zéruku podle podminek uvedenych na nésledujici strané na obdobf po zapsaném datu zakoupenf (alternativné: kupni doklad nebo stvrzenka).

@ A megnevezett drucikkért az alabbiakban meghatdrozott feltételek szerint garanciat véllalunk a bejegyzett vasarlasi datumtol (alternativ: vasarloi blokk vagy szémla) szamitott id&étartamra.

@& Za vyrobok uvedeny na druhej strane poskytujeme zaruku podla podmienok uvedenych na nasledujlcej strane na obdobie po zapisanom datumu kupe (alternativne: kiipny doklad lebo potvrdenka).
@ Przejmujemy gwarancje dla artykutu opisanego w powyzszym tekscie, wedtug wymienionych warunkéw na czas liczony od daty zakupu (alternatywnie rachunek albo zaswiadczenie o zakupie).

@ Mbl 6epem Ha cebs rapaHTUitHble 06A3aTeNbCTBA ANA MPUBEAEHHOTO HUXKE U3AENNA COMMACHO NPYBEAEHHBIM HXe YCIIOBUAM Ha CPOK C YKa3aHHOTO CPOKa NPOAaKM (Kak BapyaHT: YeK Uv KBUTHLWA).
@ Kadntopuolella mainitut osat kuuluvat takuumme piiriin kddntépuolella mainittujen ehtojen puitteissa merkitysta ostopdivasta alkaen (vaihtoehtoisesti: ostotosite tai kuitti).

® Vi garanterar for ovnannamnda artikel enligt angivna villkor. Garatin bérjar galla vid det angivna inkdpsdatumet. (Antingen: képbevis eller kvitto galler).

@ Za navedeni proizvod preuzimamo garanciju prema obliznjim uvjetima za vremenski period od datuma kupnje (alternativno: racun ili priznanica).

@ Garantija Saskana ar talak noraditajiem noteikumiem més uznemamies no pirkSanas datuma (alternativi: pirksanas dokuments vai kvits) talak minéto artikulu garantiju.

& Anname tootele garantii vastavalt toodud tingimustele. Garantii algab sissekantud ostukuupéevaga (alternatiivina ostutsekk véi ostutéend).

@ Uz Zemiau nurodyta preke mes suteikiame garantija pagal nurodytas salygas nuo prekés pirkimo datos (jrasytos pirkimo dokumentuose ar kvite).

@ Sayfanindigertarafindaadigegenriinicin,yineaynisayfadayeralankosullardogrultusunda, islenmisolansatinalmatarihindenitibarenbelirli bir stire boyuncagaranti sagliyoruz (alternatif: faturaveya makbuz).
@& Noi ne ocupam de elementele mentionate pe verso sunt justificate in conformitate cu manualul de utilizare de garantie fapta pentru perioada de la data inregistrata de cumparare (sau: dovada de cumpérare sau de primire).
@ He noemame rapaHLytA 3a MOCOUEHNA Ha 0BpaTHaTa CTPakHa apTIKyN ChITIaCHO MPUIOXEHOTO FaPAHTIIHO CBUAETENCTBO OT MHCTPYKLWATA 33 PaboTa 3a Mep1ofa OT BpEMe OT HaHeceHaTa faTa Ha NpoAaX0a (anTepHaTIBHO: JOKYMEHT 33 MOKYTKA MW KBUTAHLA).

@ FAVERBREMNKEIMEZEILRE, RIESEEFREE LMz HEER.
m Jahre - Ans-Jaar-Ar-Years- Anno - Afios - Anos - Leta - roky - Ev-Fopa - Vuotta - Godine - Gads - Aasta - metai - Yil - 14}

Artikel-Typ Typ vyrobku Verkaufsdatum Détum predaja Seriennummer Sériové ¢islo Firma, Stempel, Unterschrift  Firma, peciatka, podpis
Type darticle Typ artykutu Date de vente Data sprzedazy Numeéro de série Numer serii Entreprise, tampon, signature ~ Firma, stempel, podpis
Artikeltype Tun nspenvia Verkoopsdatum [laTa npopaxm Serienummer CepuitHbIi Homep Firma, stempel, handtekening - Qupwa, nears, noance
Artikeltype Osatyyppi Kobsdato Ostopdivamaara Serienummer Sarjanumero Firma, stempel, underskrift Firma, leima, allekiroitus
Article type Artikletyp Sell date Séljdatum Serial number Serienummer mﬁjnm%mmaﬁﬁ Signature Moﬁmm@ mmqum_m@a@
Tipo di articolo Tip artikla Data di vendita Datum prodaje Numero diserie  Serijski broj 'tta,timbro, firma Vitka, pecal, potpis

N . . N = ¥ . N C o Empresa, sello, firma Firma, Zimogs, paraksts
Tipo de articulo Artikula tips Fecha de venta Pardosanas datums Numero de serie Sérijas numurs : . )

N . ol e o . . P N Loja, carimbo, assinatura Firma, pitsat, allkiri
Tipo de artigo Artikli tiup Data de venda Mutgikuupéev Numero de série Seeria number Firm, stempe, underskrif Firm, antspaudas, parasas
Artikkel-type Prekeés tipas Salgsdato Pardavimo data Serienummer Serijos numeris Podjetje, tampiljka, podpis  Firma, M, Imza
Tip artikla Urin-No Datum prodaje Satis Tarihi Serijska Stevilka Serie No firma, razitko, podpis Oupwa, nievar, nogc
typ vyrobku ApTUKyn TUN datum prodeje [laTa Ha nokynkara sériové ¢islo CepvieH Homep Céq, pecsét, alsra NEER, B8, &5
Arucikktipus =] Avésarlas datuma  FHE HHA Sorozatszam ESTIR=s Company, Stampila, Semnéitura
Tip de element Data de cumparare Numadrul de serie

3dG-11-2022

10.11.22 12:24

P700E, P1400E, P2200E, P3400E Anleitung.indd 1-3



@OEDEH@ER(@A HEISSNER GmbH - Schlitzer Strale 24
D-36341 Lauterbach - Germany

Tel. +49 66 41-86 555 - Fax +49 66 41-86 299
www.heissner.de - info@heissner.de
ERDEAqualux - 287 Avenue de la Massane - 13210 Saint Rémy de Provence
France - Tel : +-33 978 03 02 60 - sav@aqualux.com - www.aqualux.com
@™ PETTRIBE SRL - Vicolo Chiodo 5 - 1-37138 Verona - taly
Tel. +39.045 8101566 - Fax +39 045 8101630 - info@pettribe.com
www.pettribe.it
@D Horisont Enterprises Ltd Oy - Malminkartanonkuja 4 - FI-00390 Helsinki -
Finland - Tel. +358 (0)9 6866 720 - office@horisontenterprises.fi
www.horisontenterprises fi
Fernando Norge AS - Aslakveien 14 E - NO-0753 Oslo - Norway
Tel. +47 9118 2885 - Ibj@fernando.no
Chemoform Romania SRL - Strada Garii No 714R - RO-137090 Ciocanesti,
Judetul Dambovita - Romania - Tel. 004 021 242 05 94
Fax 004 02124200 61 - office@chemoform.ro - www.chemaform.ro
Aqua Cor & Co Ltd. - Angista Street 8 - 1527 Sofia - Bulgaria
Tel. +359 2 943 41 08 - Fax +-359 8 93 66 82 64 - aqua.cor@market.bg -
WWW.aqua-cor.com
Chemoform Polska Sp. z 0.0. - ul. Gacka 1- PL-41 218 Sosnowiec - Poland
Tel. +48 32 297 71 38 - Fax +48 32 291 97 07 - info@chemoform.pl
www.chemoform.pl

@) Diatahun Kft. - Szabadsag Str. 114 - HU-8790 Zalaszentgrot - Hungary
Tel. +36 30 84 13 639 - diatakft@gmail.com

TECHNIKI - ATHINON AFOI ATHANASIADIS Q.- Kalymnoy 2 - GR-15121
PEFKI-Athens - Greece - Tel. +-30 210619 66 90 - Fax +30 210619 67 27
techniki-athinon@otenet.qr - www.techniki-athinon.qgr

Empfohlene Pflegeprodukte
Produits d'entretien recommandés
Recommended care products
Suositellut hoitotuotteet

- ®
P700E HEISSNER

P1400E

HEISSNER CLEAN
2P9001-00

min. 000 Chemoform Russia - Pos. Mosrentgen - RUS-119017 Moscow - Russia
P700 - 9 mm Tel: 47800707 1977 - Tel. +7 495 980 80 22 - info@chemoform.ru
P1400 - 9 mm - . www.chemoform.ru
2200 - 15 mm e e @ UAB Horticom - Zirmunu g. 66 - Vilnius LT-09131 - Lithuania
P3400- 15 mm SPEZIalrglnlger‘&.Entkall(gr Tel: 43705 27 37 026 -Fax. 4370527 22 902 - vilnus@horticom It

www.horticom. |t

@B Horticom 0U - Loomée tee 11 - Rae tehnopark - EE-75306 Lehma, Rae Vald
Harjumaa - Estonia - Tel: +-372 65 12 950 - Fax: +372 65 12970
info@horticom.ee - www.horticom.ee

Fluidra- 1 No lu Cadde no 3 - TR-34953 Tuzla (Istanbul) - Turkey
Tel. +90 543 535 37 34 - info@fluidra.com.tr - www.fluidra.com.tr

filr Laufeim\;gfiien,' UVGGlaser,
Lampen und Beunnen

Special deaner & descaler fg'Lrynning units,
UVCglasses, lamps and fountains

L e , gy
RCD (F1) = Nettoya\"t L decalclﬁant..pour Certikin International Ltd - Unit 4, Tungsten Park - Witney / Oxon 0X29 0AX
<30mA pompes;filtres et lampes Q, Great Britain - Tel. +44 (0) 1993 778 855 - Fax +44 (0) 1993 778 620
SN " 3 enquiries@certikin.co.uk - www.certikin.co.uk
AC 230V/50Hz Verlangert dieLebenszeit von Pi:m’pen

®@ED) Ursula Alibester - Selca 2 - 4227 Selca - Slowenia

Extends the life of pumps « Prolonge la vie des pompess
MG elgapumps 10/0n9¢ a vie GeS i Tel. +386 (0) 31 265 228 - ursula.alibester@gmail.com

P700E, P1400E, P2200E, P3400E Anleitung.indd 4-6

0 Fiir Gerate anTeichen, Brunnen, Pools ug Aquarien ALPC.- Icarus 11 -NL-8448 CJ Heerenveen - Netherands
- For devices on ponds;fountains, pools and aquariums Tel. +31513 412812 Tel. service: +31513 62 66 66
P700E-i T3+ | ET10-P70ED | ET10-P70EP | ZP700E-00 | ET10-P70EC | ET10-P70AN Dur FeauimemanaTRTERTsccins, les puit,ls pscineRELIER verkoop@alpe-senvice@alpeal- wwwlpcr
- - - - - - i b Wy
P700E-00 | ET10-P70ED | ET10-P70EP | ZP700E-00 | ET10-P70EC | ET10-P70AN aquariums vy (2 FrnandoAps - ikestaber e 2. DK 8800V Dk
P1400E-00 | ET10-P14ED | ET10-P14EP | ZP1400E-00 | ET10-P14EC | ET10-P70AN Erhiht die Effizienz von UVC-Klarern Tel. +45 86 6234 46 -Fax +45.86 623451
P2200E-00 | ET10-P22ED | ET10-P22EP | ZP2200E-00 | ET10-P14EC | ET10-P70AN Inceasesthe eficiency of UVC lrifiers kundesnice@fenandoaps k- i femandoaps.
Augmente ['efficacité des clarificateurs UVC @GR ICs.r0- Jirdskovo predmésti 633/11l- (Z-37701 Jindfichlv Hradec
P3400E-00 | ET10-P34ED | ET10-P34EP | ZP3400E-00 | ET10-P34EC | ET10-P70AN Crech Republic. Tel.+420 384 370 900 -vo@zC. 2 W22
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